
	ЕСЛИ БЫ ОНА БЕЖАЛА (КНИГА №3 ИЗ СЕРИИ "ЗАГАДКИ КЕЙТ УАЙЗ ")

	ЗАГАДКИ КЕЙТ УАЙЗ

	BLAKE PIERCE

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Нервы у неё были натянуты до предела, и ей казалось, что её вот-вот стошнит. Боксёрские перчатки на руках ощущались чужими, а защитный шлем давил и будто лишал воздуха. Во всём этом для Кейт Уайз не было ничего нового — она тренировалась уже около двух месяцев, — но сегодня она впервые спарринговала с настоящим партнёром. Она понимала, что всё это в шутку, просто часть тренировочного режима, но всё равно нервничала. Ей предстояло наносить реальные удары по чужому телу, а к такому она никогда не относилась легкомысленно.

	Она посмотрела через ринг на свою партнёршу по спаррингу — женщину помоложе, которую изо всех сил старалась не воспринимать как противника. Та тоже занималась в этом небольшом зале и проходила боксёрскую программу. Её звали Марго Данн, и на курс она записалась по той же причине, что и Кейт: это отличная тренировка для всего тела, которая по сути не требует ни изнуряющего бега, ни тяжёлых штанг.

	Марго ухмыльнулась Кейт, пока тренер вставлял ей капу. Кейт в ответ кивнула, когда её тренер тоже вставил капу. Как только та идеально легла на зубы, Кейт почувствовала, будто внутри щёлкнул переключатель. Теперь она была в боксёрском режиме. Да, нервы никуда не делись, и вся ситуация по-прежнему казалась ей непривычной, но пора было начинать. Пора работать. Зрителей было всего семь — тренеры и двое посетителей зала, просто из любопытства.

	У края ринга кто-то звякнул маленьким колокольчиком, обозначая начало боя. Кейт вышла в центр и встретилась с Марго. Они коснулись перчатками и сделали два уважительных шага назад.

	И всё началось. Кейт немного покружила, подстраивая шаг под ритм, которому её учили, — будто она танцует. Она шагнула вперёд и выбросила первый джеб. Марго легко его отбила, но важно было просто разогреться. Кейт снова ткнула — коротким, почти «кроличьим» ударом левой. Марго и этот закрыла, а затем ответила левым, который поймал Кейт точно по боковой части головы. Удар нарочно был мягким — в конце концов, это всего лишь спарринг — и пришёлся по подушке шлема. И всё же Кейт слегка качнуло.

	Тебе пятьдесят шесть, — сказала она себе. О чём ты вообще думала?

	Она успела прокрутить это в голове, когда Марго выбросила правый хук. Кейт ушла в сторону. То, что получилось так легко, прибавило уверенности. А когда она ещё и без труда блокировала джеб, которым Марго продолжила атаку, внутри у неё шевельнулось азартное желание быть лучше.

	Ты знаешь, зачем ты это делаешь, — подумала она. Девять недель — и ты сбросила восемнадцать фунтов и выглядишь подтянутее, чем когда либо в жизни. Ты чувствуешь себя лет на двадцать моложе, и давай по честному… разве ты когда-нибудь чувствовала себя настолько сильной?

	Нет, не чувствовала. И хотя до настоящего мастерства в боксе ей было ещё далеко, она понимала: основы она уже ухватила.

	С этой мыслью, крепко закрепившейся в голове, она шагнула вперёд почти боком, сделала ложный джеб левой — и тут же вложила правый хук. Хук пришёлся Марго точно по подбородку, и Кейт тут же выбросила левый джеб… а затем ещё один. Оба попали точно, слегка качнув Марго. В её глазах вспыхнуло удивление, когда она отступила и пошатнулась к канатам. Но она улыбнулась. Как и Кейт, она понимала: это, по большому счёту, всего лишь практика, и урок она только что получила — на любые жёсткие обманные движения нужно быть готовой всегда.

	Марго ответила двумя джебами в корпус; один пришёлся Кейт в рёбра. На миг из неё вышибло воздух, и пока она снова поймала дыхание, она увидела тяжёлый правый хук, летящий слева. Она попыталась уйти, но не успела. Удар грохнул по боку её защищённой головы и отбросил её назад.

	На секунду её повело. Зрение расплылось, в коленях появилась слабость. Ей даже захотелось упасть — просто чтобы передохнуть.

	Да… старовата я для этого.

	Но тут же пришла другая мысль: Ты знаешь хоть одну женщину за пятьдесят которая выдержала бы такой удар и осталась на ногах?

	Кейт ответила двумя джебами, а затем ударом в корпус. Попал лишь один джеб, зато удар по корпусу лёг точно в цель. Марго отступила в канаты, слегка пошатываясь. Потом оттолкнулась от канатов и выбросила нетерпеливый апперкот. Он и не должен был попасть. Он был нужен лишь затем, чтобы Кейт подняла руки на блок, а Марго могла бы тут же пробить джебами по открывшемуся корпусу. Но Кейт заметила лёгкую задержку в движении, поняв, к чему это. Вместо того чтобы закрываться, она резко шагнула вправо, дождалась, пока удар полностью пройдёт мимо, и затем выбросила жёсткий правый джеб, который пришёлся Марго в бок головы.

	Марго рухнула сразу. Она упала на живот и быстро перекатилась. Отползла в свой угол и выплюнула капу. Улыбнулась Кейт и недоверчиво покачала головой.

	— Прости, — сказала Кейт, опускаясь на колено перед Марго.

	— Да брось, — сказала Марго. — Честно, не понимаю, как у тебя получается быть такой быстрой. Мне впору извиняться. Из-за твоего возраста я решила, что ты будешь… помедленнее.

	Тренер Кейт — седой мужчина лет за шестьдесят с длинной белой бородой — перелез между канатами, посмеиваясь.

	— Я ту же ошибку сделал, — сказал он. — С фингалом ходил почти неделю. Поймал ровно тот же удар, что тебя сейчас уронил.

	— Не извиняйся так, — сказала Кейт. — Тот удар мне в голову был мощный. Чуть не достал.

	— Он должен был тебя достать, — сказал тренер. — Если честно, он был чуть жёстче, чем мне нравится видеть в таких простых спаррингах. — Потом он посмотрел на Марго. — Решать тебе. Продолжим?

	Марго кивнула и поднялась. Её тренер снова вставил ей капу. Обе женщины вернулись в свои углы и стали ждать гонга.

	Но Кейт услышала не гонг. Вместо него зазвонил телефон. И это был тот самый рингтон, который она ставила на все звонки из бюро.

	Она вынула капу изо рта и протянула тренеру руки в перчатках.

	— Извини, — сказала она. — Мне надо ответить.

	Тренер знал о её подработке спецагентом. Он считал это «крутым характером» (его выражение, не её) — то, что она так и не захотела окончательно уйти из такой работы. Поэтому, развязывавая ей перчатки, он делал это как можно быстрее.

	Кейт проскользнула между канатами и побежала к спортивной сумке, стоявшей у стены. Она всегда держала её здесь, а не в раздевалке — на случай такого звонка. Она схватила телефон, и сердце разом качнуло её и к восторгу, и к отчаянию, когда на дисплее высветилось имя заместителя директора Дюрана.

	— Агент Уайз, — сказала она.

	— Уайз, это Дюран. Есть минутка?

	— Да, — ответила она, с тоской оглянувшись на ринг. Тренер Марго отрабатывал с ней, как не вестись на обманки. — Чем могу помочь?

	— Я надеялся, что ты подключишься к делу. Нужно прямо сейчас, и мне надо, чтобы ты и ДеМарко вылетели сегодня ночью.

	«Не знаю», — сказала она. И это была правда. Всё произошло слишком внезапно, а ведь в последние несколько недель она не раз говорила с Мелиссой, своей дочерью, о том, что не стоит быть всегда на подхвате для работы, свалившейся в последний момент. Последний месяц или около того она куда больше времени проводила с Мелиссой и Мишель, своей внучкой, и у них наконец-то всё стало налаживаться — почти как распорядок. Почти как семья.

	— Спасибо, что вспомнили обо мне, — сказала Кейт. — Но я не уверена, что смогу взяться за это. Слишком уж внезапно. И вылетать… значит, это довольно далеко. Не думаю, что я готова к долгой поездке. А где это вообще?

	— Нью-Йорк. Кейт… я почти уверен, что это связано с делом Нобилини.

	От этого имени по спине пробежал холод. В голове зазвенело — и не от удара, который Марго нанесла ей несколько секунд назад. Перед глазами вспыхнули обрывки дела почти восьмилетней давности — ехидные, издевающиеся, будто дразнили.

	— Кейт?

	— Я здесь, — сказала она. Потом снова посмотрела на ринг. Марго тянулась и слегка подпрыгивала на месте, готовясь к следующему раунду.

	Жаль, что Марго его не получит. Потому что как только Кейт услышала это имя, она поняла: дело она возьмёт. Иначе никак.

	Дело Нобилини ускользнуло от неё восемь лет назад — одно из немногих настоящих поражений за всю её карьеру.

	Это был её шанс поставить точку — намертво захлопнуть дело, которое действительно сумело её одолеть.

	— Когда вылет? — спросила она Дюрана.

	— Из Даллеса в Джей-Эф-Кей, через четыре часа.

	Она подумала о Мелиссе и Мишель, и сердце провалилось. Мелисса не поймёт, но Кейт не могла упустить такую возможность.

	— Я буду, — сказала она.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Кейт успела собраться и выехать из Ричмонда меньше чем за полтора часа. Когда она встретила свою напарницу, Кристен ДеМарко, у одного из многочисленных «Старбаксов» в международном аэропорту Даллес, до взлёта оставалось всего десять минут; большинство пассажиров уже поднялись на борт.

	ДеМарко, быстрым шагом направляясь к Кейт с кофе в руке, улыбнулась и покачала головой.

	— Если бы ты просто взяла и переехала в Вашингтон, ты бы не носилась сломя голову и не опаздывала на грани постоянно.

	— Не вариант, — сказала Кейт, когда они встретились и торопливо пошли к выходу на посадку. — И так эта так называемая подработка отрывает меня от семьи чаще, чем мне хочется. Если бы условием было жить в Вашингтоне, я бы вообще этим не занималась.

	— Ну и как там Мелисса и маленькая Мишель? — спросила ДеМарко.

	— Всё хорошо. Я говорила с Мелиссой по дороге сюда. Она сказала, что понимает, и пожелала удачи. И впервые, кажется, она действительно это имела в виду.

	— Вот и отлично. Я же говорила — она оттает. Думаю, это чертовски круто — когда у тебя мама такая крутая.

	— Я далеко не крутая, — сказала Кейт, когда они подошли к выходу. И всё же она вспомнила, чем занималась в момент звонка, и подумала: может, этот ярлык и можно принять… хоть чуть-чуть.

	— Последнее, что я слышала, — сказала Кейт, — ты вела дело о тройном убийстве в штате Мэн.

	— Да, так и было. Мы закрыли его примерно неделю назад — всего нас там было около шести агентов. Когда Дюран позвонил мне по этому делу, он сказал, что собирается отправить тебя, и спросил, хочу ли я работать с тобой в паре. Я, конечно, ухватилась за возможность. Сказала ему, что в будущем, по возможности, хочу быть твоей напарницей.

	— Спасибо, — сказала Кейт. На этом она и остановилась. Для неё это и правда многое значило, но раскисать перед ДеМарко ей не хотелось.

	Они вместе поднялись на борт и заняли места рядом. Устроившись, ДеМарко залезла в ручную кладь и достала толстую папку, набитую бумагами и документами.

	— Здесь всё по делу Нобилини, — сказала она. — Учитывая твою историю с ним, предполагаю, ты знаешь его вдоль и поперёк?

	— Наверное, — сказала Кейт.

	— Перелёт-то недолгий, — заметила ДеМарко. — Я бы куда охотнее услышала всё от тебя, чем из заметок и папок.

	Кейт и сама чувствовала бы то же. Её удивляло другое: с какой охотой ей хотелось делиться с ДеМарко подробностями дела. Все эти годы оно было как назойливый зуд где-то на задворках памяти, но она всякий раз умудрялась отодвинуть его подальше, не желая снова смотреть в лицо единственному настоящему провалу в своей карьере.

	И когда самолёт начал выруливать к взлётной полосе, Кейт принялась мысленно разбирать дело по пунктам. Делая это и то и дело прерываясь на раздражающие предполётные объявления, она вдруг поняла: теперь всё воспринимается иначе, будто заново. Может, сказалось время, прошедшее с тех пор, как она в последний раз по-настоящему в это погружалась, а может — почти наступившая пенсия (или и то и другое), но сейчас дело снова казалось живым, активным.

	Она рассказала ДеМарко о деле в дорогом пригороде неподалёку от Нью-Йорка. Труп был один, однако расследование протолкнул кто-то из Конгресса: жертва была тесно связана с «нужными» людьми. Никаких отпечатков, никаких зацепок. Тело — некоего Фрэнка Нобилини — нашли в переулке в районе Мидтаун. Считалось, что он шёл на работу, проходя единственный квартал от паркинга до офиса. Одна-единственная пулевая рана в затылок. Как при казни.

	— Как это «как при казни», если его явно похитили и втащили в переулок? — спросила ДеМарко.

	— Ещё один вопрос без ответа. Предполагалось, что Нобилини немного избили, поставили на колени и выстрелили в затылок. Кровь и осколки черепа были разбрызганы по стене здания рядом с телом. Ключи от его «БМВ» так и остались у него в руке.

	ДеМарко кивнула и дала Кейт продолжить.

	— Жертва была из небольшого городка, из обеспеченного пригорода под названием Эштон, — сказала Кейт. — Из тех местечек, куда приезжают за их претенциозными антикварными лавками, безумно дорогими ресторанами и безупречной недвижимостью.

	— Вот этого я и не понимаю, — сказала ДеМарко. — В таких местах люди ведь любят посудачить, да? Казалось бы, кто-то должен был что-то знать или хотя бы слышать слухи о том, кто убийца. А в этих материалах — пусто. — Последние слова она произнесла, постукивая пальцами по папке.

	— Меня это всегда тревожило, — сказала Кейт. — Эштон — место богатое. Но, помимо этого, там ещё и очень сплочённое сообщество. Все друг друга знают. В основном — все вежливы. Соседи помогают соседям, на школьные благотворительные распродажи выпечки приходят толпами — весь этот набор. Стерильная чистота.

	— У убийцы не было мотива? — спросила ДеМарко.

	— Ни одного, о котором я бы знала. В Эштоне живёт чуть больше трёх тысяч человек. И да, он притягивает немало людей из Нью-Йорка и окрестностей, но уровень преступности там невероятно низкий. Так что, хоть убийство и произошло не в самом Эштоне, именно поэтому история с Нобилини восемь лет назад и стала таким событием.

	— И больше убийств, похожих на это, не было?

	— Нет. По крайней мере, до сегодняшнего дня, как я понимаю. Моя версия — убийца заметил присутствие ФБР и испугался. В городке такого размера появление агентов ФБР легко бросается в глаза. — Кейт сделала паузу и забрала у ДеМарко папку. — А сколько тебе рассказал Дюран?

	— Немного. Сказал, что мы спешим, и попросил, чтобы я просмотрела материалы дела.

	— Ты видела, из какого оружия стреляли? — спросила Кейт.

	— Видела. Ruger Hunter Mark IV. Странно. Выглядит профессионально. Для случайного убийства без видимого мотива это слишком дорогое оружие.

	«Согласна. Пуля и гильза, которые мы нашли, помогли сразу опознать. И при всей дороговизне и красоте оружия, из которого стреляли, сам факт, что им вообще воспользовались, сказал нам всё, что нужно: это был кто-то, кто в убийствах ни черта не смыслит».

	«Почему это?»

	«Тот, кто понимает, что делает, знает: Ruger Hunter Mark IV оставляет гильзу. А значит, для дела — выбор паршивый».

	«Полагаю, этого последнего тоже убили из похожего оружия?» — спросила ДеМарко.

	«По словам Дюрана — оружие то же самое, один в один».

	«Значит, убийца решил повторить через восемь лет. Странно».

	«Ну, это ещё надо проверить», — сказала Кейт. — «Дюран мне только сообщил, что жертву будто выставили как реквизит. И что оружие, которым его убили, — того же типа, что и то, которым убили Фрэнка Нобилини».

	«Ага, и на этот раз — Мидтаун, Нью-Йорк. Интересно, связан ли и этот погибший с Эштоном».

	Кейт лишь пожала плечами, когда самолёт слегка тряхнуло. Ей очень помогло снова пройтись по деталям дела. Словно стряхнуло пыль — и всё стало новым. И, возможно, думала Кейт, восемь лет дистанции между ней и тем расследованием позволят взглянуть на него свежими глазами.

	 

	***

	 

	Кейт давно не бывала в Нью-Йорке. Они с Майклом, её покойным мужем, приезжали сюда на уик-энд — незадолго до его смерти. Толчея и вечная, безумная суета города неизменно приводили её в изумление. На их фоне пробки в Вашингтоне, округ Колумбия, казались пустяком. То, что дело было уже почти к девяти вечера в пятницу, лишь усугубляло картину.

	На место преступления они прибыли в 20:42. Кейт припарковала арендованную машину как можно ближе к ленте оцепления. Сцена находилась в переулке на 43-й улице, всего в нескольких кварталах от гомона Центрального вокзала. Две полицейские машины стояли у входа в переулок нос к носу — не перекрывая ни жёлтую ленту, ни сам проезд, но ясно давая понять любому, кто захочет сунуться посмотреть, что происходит, что любопытство может дорого обойтись.

	Когда Кейт и ДеМарко подошли к переулку, у ленты их остановил массивный полицейский. Но стоило Кейт показать жетон, как он лишь пожал плечами и приподнял ленту, пропуская их. Она отметила, что он и не попытался толком рассмотреть ДеМарко, когда Кейт наклонилась, чтобы пройти под лентой. Кейт без особого интереса подумала, обижается ли ДеМарко — открытая лесбиянка — когда мужчина её разглядывает, или принимает это за комплимент.

	«Федералы», — фыркнул офицер. — «Слышал, вас вызвали. По-моему, перебор. На вид — дело проще простого, всё ясно как день».

	«Мы просто кое-что проверим», — сказала Кейт, и они с ДеМарко шагнули в тёмный переулок.

	Полицейские машины у входа стояли под небольшим углом, чтобы фары светили в темноту. Длинные тени Кейт и ДеМарко придавали картине тревожную, почти потустороннюю окраску.

	В глубине переулка — там, где он упирался в кирпичную стену, — двое полицейских и сыщик в гражданском стояли полукругом. У стены перед ними виднелась невысокая неровность. Жертва, предположила Кейт. Она подошла к троим и представилась вместе с ДеМарко, и они снова показали удостоверения.

	«Приятно познакомиться», — сказал один из офицеров. — «Но, если честно, я не понимаю, с чего ФБР так упёрлось, чтобы сюда прислали кого-то».

	«А, господи Иисусе», — буркнул детектив в штатском. На вид ему было за сорок, и выглядел он слегка потрёпанным. Длинные тёмные волосы, щетина и очки, которые напомнили Кейт каждую фотографию Бадди Холли, что ей доводилось видеть.

	«Мы это уже проходили», — сказал детектив. Он посмотрел на Кейт, закатил глаза и добавил: «Если преступлению больше недели или около того, Департамент полиции Нью-Йорка и пальцем не пошевелит. Их просто вышибает из колеи сама мысль, что кому-то захочется раскопать нераскрытое убийство восьмилетней давности. Вообще-то это я позвонил в Бюро. Я знаю, тогда они всерьёз и вплотную занимались делом Нобилини, пока оно было “горячим”. Какая-то дружба с кем-то в Конгрессе, верно?»

	«Верно», — сказала Кейт. — «И я была ведущим агентом по этому делу».

	«О. Приятно познакомиться. Детектив Люк Притчард. У меня, можно сказать, навязчивая любовь к “висякам”. Этот меня зацепил из-за оружия, которое, похоже, использовали, и потому что всё сделано по-исполнительски. Если присмотреться, на лбу видны потёртости — убийца, судя по всему, заставил его прислониться вот здесь к кирпичной стене». Он положил ладонь на боковую стену здания справа от них, где повсюду брызгами засохла кровь.

	«Можно?» — спросила Кейт.

	Двое полицейских пожали плечами и отступили. «Да ради бога», — сказал один. — «Раз тут детектив и Бюро, мы с радостью оставим это вам».

	«Развлекайтесь», — бросил второй, и они отвернулись и направились обратно к выходу из переулка.

	Кейт и ДеМарко тесно подошли к телу. Притчард отступил, давая им чуть больше места, но остался рядом.

	«Ну», — сказал ДеМарко, — «я бы сказал, непосредственная причина смерти и так ясна».

	Так и было. В затылке у мужчины было единственное пулевое отверстие — ровное, аккуратное, но край обуглённый и кровавый — точь-в-точь как у Фрэнка Нобилини. Мужчина, лет под сорок, может, чуть меньше или чуть больше — если Кейт и решилась бы гадать. На нём была дорогая спортивная одежда: тонкая худи на молнии и хорошие беговые штаны. Шнурки на его недешёвых кроссовках были завязаны идеально, а наушники Apple, которые он слушал, лежали аккуратно сбоку — словно их положили туда специально.

	«Личность уже установили?» — спросила Кейт.

	«Да», — сказал Притчард. — «Джек Такер. Удостоверение в бумажнике — место жительства: городок Эштон. И это, по-моему, ещё сильнее связывает всё с делом Нобилини».

	«Вы знакомы с Эштоном, детектив?» — спросила Кейт.

	«Не особо. Проезжал пару раз, но это не моё место. Слишком всё вылизано, слишком идиллично — аж приторно».

	Она понимала, о чём он. И не могла не задуматься, что он почувствует, когда придётся вернуться в Эштон.

	«Когда обнаружили тело?» — спросил ДеМарко.

	«В 16:30 сегодня. Я приехал на место в 17:15 и сопоставил все эти совпадения. Пришлось умолять их не трогать тело, пока вы не приедете. Решил, вам нужно увидеть всё как есть — вместе с телом».

	«Наверняка вы от этого стали любимцем», — заметила Кейт.

	«О, я привык. Хотел бы я шутить, когда говорю, что многие копы здесь зовут меня Притчард-Висяк».

	«Что ж, по-моему, вы поступили правильно», — сказала Кейт. — «Даже если выяснится, что связи нет, где-то ходит человек, который застрелил этого мужчину, — и его нужно найти, хотя бы на случай, если это не единичный эпизод».

	«Да, у меня пока ни одной зацепки», — сказал Притчард. — «Но у меня есть несколько голосовых заметок с наблюдениями — если хотите, могу показать».

	«Это может пригодиться. Я так понимаю, криминалисты уже всё сфотографировали?»

	«Да. Цифровые, скорее всего, уже доступны».

	С этими словами Кейт поднялась на ноги, не отводя взгляда от тела Джека Такера. Голова у него была наклонена вправо — будто он с тоской смотрел на наушники, так заботливо положенные рядом.

	«Семье уже сообщили?» — спросил ДеМарко.

	«Нет. И боюсь, из-за того, что я попросила полицейское управление повременить с перевозкой тела и не торопиться двигать дело дальше, это повесят на меня».

	«Если без разницы, я бы предпочла сделать это сама, — сказала Кейт. — Чем меньше инстанций пропускают через себя подробности, тем лучше».

	«Если тебе так хочется».

	Кейт наконец отвела взгляд от тела Джека Такера и посмотрела на выход из переулка, где двое полицейских столпились рядом с тем, кто поднял ленту. Ей доводилось сообщать такие сокрушительные новости столько раз, что она и считать перестала, — и легче не становилось. Более того, почему-то с каждым разом это давалось всё тяжелее и тяжелее.

	Но она также усвоила, что, как ни странно, именно в острых, мучительных судорогах горя потерявшие близких порой вспоминали самые мелкие подробности.

	Кейт надеялась, что и сейчас будет так же.

	И если так, то, возможно, ничего не подозревающая новоиспечённая вдова поможет ей закрыть дело, преследовавшее её почти десятилетие.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	От центра до Эштона было всего минут двадцать езды. С места преступления они выехали в 9:20, и пятничные вечерние пробки по-прежнему упирались рогом — тягучие, изматывающие. Когда они миновали самый ад и выехали на шоссе, Кейт заметила, что ДеМарко непривычно молчит. Она сидела на пассажирском сиденье, почти вызывающе глядя в окно на проплывающий городской пейзаж.

	— Ты там в порядке? — спросила Кейт.

	Не поворачиваясь к ней, ДеМарко ответила сразу — так, словно думала об этом с самой минуты, как они уехали с места преступления.

	— Я знаю, ты давно в деле и всё знаешь, но мне всего один раз в жизни приходилось сообщать о смерти члена семьи. Я это ненавидела. Меня потом выворачивало наизнанку. И мне очень хотелось бы, чтобы ты спросила меня, прежде чем записывать нас на такое.

	— Прости. Я даже не подумала. Но в некоторых случаях это и есть часть работы. Рискуя показаться черствой: лучше привыкать к этому сразу, с ходу. К тому же… если мы ведём дело, какой смысл перекладывать эту мерзкую обязанность на беднягу детектива?

	— Всё равно… может, в следующий раз хотя бы предупреждай о таких вещах заранее?

	В её голосе звучала злость — Кейт раньше не слышала такого от ДеМарко. Во всяком случае, не в свой адрес. 

	— Ладно, — сказала она и на этом замолчала.

	Остаток пути до Эштона они ехали в тишине. Кейт вела достаточно дел, где приходилось сообщать о смерти, чтобы понимать: любое напряжение между напарниками только сделает всё ещё хуже. Но она также знала, что ДеМарко не из тех, кто станет слушать наставления, пока кипит от раздражения. Так что, подумала Кейт, это, пожалуй, из тех уроков, которые усваиваются только на собственной шкуре.

	К дому Такеров они подъехали в 9:42. Кейт ничуть не удивилась, увидев, что на крыльце горит свет, да и почти во всём доме тоже. Судя по одежде Джека Такера, утром он выходил на пробежку. Вот только почему его тело оказалось в городе — это порождало массу вопросов. И все эти вопросы, вероятнее всего, сводились к одной очень встревоженной жене.

	Встревоженной жене, которая вот-вот узнает, что она теперь вдова, подумала Кейт. Боже, только бы у них не было детей.

	Кейт припарковалась перед домом и вышла из машины. ДеМарко сделала то же самое — только медленнее, будто нарочно, чтобы дать понять: ей это совсем не по душе. Они пошли по дорожке из плитняка к ступеням, и Кейт заметила, что входная дверь распахнулась ещё до того, как они дошли до крыльца.

	Женщина в дверях увидела их и застыла. Казалось, она изо всех сил подбирает слова, которые должна произнести. В конце концов ей хватило сил только на одно: «Кто вы?»

	Кейт медленно потянулась в карман куртки за удостоверением. Но она не успела ни толком показать его, ни назвать себя, как жена уже всё поняла. Это было видно по её глазам и по тому, как лицо постепенно скомкалось. И когда Кейт с ДеМарко наконец поднялись на крыльцо, жена Джека Такера опустилась на колени прямо в дверном проёме и завыла.

	 

	***

	 

	Как выяснилось, у Такеров действительно были дети. Трое — семь, десять и тринадцать лет. Все ещё не спали и крутились в гостиной, пока Кейт изо всех сил пыталась завести жену — Мисси, она сумела представиться сквозь вой и рыдания — внутрь и усадить. Тринадцатилетний ребёнок бросился к матери, а ДеМарко старалась удержать остальных подальше, пока их мать пыталась осознать сокрушительную весть, которую ей только что сообщили.

	В каком-то смысле Кейт поняла, что, возможно, она и правда поспешила с выводами насчёт ДеМарко. Первые двадцать минут, проведённые в доме Такеров в ту ночь, были невыносимыми. В карьере у неё был лишь один другой момент, такой же разрывающий сердце. Она поглядывала на ДеМарко — и пока та пыталась утихомирить детей, и после — и видела в ней упрямство и злость. Кейт подумала, что ДеМарко ещё очень долго будет держать на неё это в обиде.

	Где-то посреди всего этого Мисси Такер поняла, что ей нужно найти кого-то, кто посидит с детьми, если она хочет хоть чем-то помочь Кейт и ДеМарко. Сквозь срывающиеся всхлипы она позвонила деверю — и ей пришлось сообщить эту новость и ему тоже. Они тоже жили в Эштоне, и его жена почти сразу выехала, чтобы посидеть с детьми.

	Чтобы дать Мисси и детям Такеров хоть немного уединения для их горя, Кейт попросила у Мисси разрешения осмотреть дом в поисках признаков того, что могло случиться и почему кто-то захотел убить её мужа. Начали со спальни хозяев, рылись в прикроватных тумбочках и личных вещах под звуки рыданий семьи внизу.

	— Это полный кошмар, — сказала ДеМарко.

	— Да. Прости, ДеМарко. Правда, прости. Я просто думала, так будет проще для всех.

	— Правда в этом? — спросила ДеМарко. — Я пока тебя не так хорошо знаю, но одно я о тебе точно знаю: ты умеешь намеренно загонять себя под максимальное давление. Поэтому ты и не можешь разобраться с довольно простой задачей — как совместить время на бюро и время на семью.

	— Простите? — спросила Кейт, чувствуя, как вспыхивает злость.

	ДеМарко пожала плечами.

	— Извини. Но это правда. Это могли сделать местные копы, и мы бы, возможно, уже были в другом месте — копались бы в этом деле.

	— Без свидетелей лучше всего начать с жены, — сказала Кейт. — Просто так вышло, что ей ещё приходится переживать смерть мужа. Всем паршиво. Но тебе придётся перебороть собственный дискомфорт. Если смотреть в целом, кому сейчас хуже — тебе или только что овдовевшей женщине внизу?

	Кейт не осознавала, насколько громко и раздражённо говорит, пока не произнесла последние слова. ДеМарко несколько секунд смотрела на неё в упор, затем тряхнула головой — как избалованный подросток, которому нечего возразить, — и вышла из комнаты.

	Когда Кейт тоже вышла, она увидела, что ДеМарко осматривает кабинет и крохотную библиотеку чуть дальше по коридору. Кейт оставила её там, решив выйти на улицу и поискать любые зацепки. Она не ожидала ничего найти, обходя дом кругом, но понимала: будет непрофессионально не пройтись по привычной процедуре.

	Вернувшись в дом, она увидела, что приехали брат Джека Такера с женой. Брат и Мисси дрожащими руками вцепились друг в друга, а жена брата опустилась на колени рядом с детьми и обняла их всех разом. Кейт заметила, что у тринадцатилетней — девочки, очень похожей на отца, — на лице застыло пустое выражение. Увидев это, она не винила ДеМарко за то, что та на неё взъелась.

	— Агент Уайз?

	Кейт уже собиралась снова подняться по лестнице, но обернулась и увидела, как Мисси идёт к ней по коридору. 

	— Да?

	— Если мы будем говорить, давайте сейчас. Я не знаю, сколько ещё продержусь. — Она уже снова начала издавать тихие всхлипы и стонущие звуки. С учётом того, что известие о смерти мужа было всего час как получено, Кейт восхищалась её выдержкой.

	Мисси больше ничего не сказала, только поднялась по лестнице, бросив быстрый взгляд назад, в гостиную, где собрались дети и родственники. ДеМарко присоединилась к ним — она как раз проверяла аптечку в ванной наверху, — и втроём они вошли в хозяйскую спальню — ту самую, которую Кейт с ДеМарко уже осматривали.

	Мисси села на край кровати, как женщина, очнувшаяся от кошмара — и вдруг понявшая, что кошмар всё ещё продолжается.

	— Вы спрашивали меня раньше, почему он был в Нью-Йорке, — сказала она. — Джек работал главным бухгалтером в довольно крупной фирме — «Адлер и Джонсон». Они дни и ночи пашут над большим проектом по реорганизации для компании, которая занимается выводом из эксплуатации ядерных объектов в Южной Каролине. В особенно поздние ночи он просто оставался в городе.

	— Вы ждали его сегодня домой или думали, что он будет в гостинице? — спросила ДеМарко.

	— Я разговаривала с ним около семи утра, перед тем как он вышел на утреннюю пробежку. Он сказал, что не просто собирается быть сегодня дома, а, скорее всего, довольно рано — где-то около четырёх.

	— Полагаю, вы в какой-то момент начали ему звонить или писать, когда поняли, что уже поздно? — спросила Кейт.

	— Да, но только около семи вечера. Когда эти ребята с головой уходят в работу, время как будто перестаёт существовать.

	— Миссис Такер, ФБР подключили к расследованию убийства вашего мужа, потому что эта ситуация совпадает по деталям и обстоятельствам с делом восьмилетней давности. Тогда жертвой стал другой мужчина, тоже живший здесь, в Эштоне, и его также убили в Нью-Йорке, — объяснила Кейт. — Прямых, железных доказательств этому нет, но сходство достаточно близкое, чтобы встревожить бюро. Поэтому очень важно, чтобы вы постарались вспомнить любых людей, которым ваш муж мог перейти дорогу.

	Кейт видела, что Мисси снова борется со слезами. Она сглотнула, подавляя рвущийся наружу плач, пытаясь удержаться.

	— Я не могу вспомнить никого. И я говорю это не только потому, что люблю его: он был невероятно добрым. Кроме пары мелких споров на работе, по-моему, у него за всю жизнь не было ни одной по-настоящему ожесточённой ссоры.

	— А близкие друзья? — спросила Кейт. — Есть ли друзья, особенно мужчины, с которыми он часто общался и которые могли видеть в нём другую сторону?

	— Ну, в компании приятелей из яхт-клуба он иногда дурачился, но не думаю, что они могли бы сказать про него что-то плохое.

	— Вы можете назвать нам кого-нибудь из этих друзей, чтобы мы могли с ними поговорить? — спросила ДеМарко.

	— Да. У него была такая тесная компания… он и ещё трое. Они встречаются в яхт-клубе или сидят в сигарном баре и смотрят спорт. В основном американский футбол.

	— Вы случайно не знаете, есть ли среди них те, у кого могли бы быть враги? — спросила ДеМарко. — Даже ревнивые бывшие жёны или родня, с которой не общаются?

	— Я не знаю. Я их не так хорошо знаю, и—

	Снизу донёсся звук неудержимых рыданий — и оборвал её на полуслове. Мисси нахмурилась, глядя в сторону двери спальни; от этого выражения у Кейт защемило сердце.

	— Это Дилан, наш средний. Они с отцом были…

	Она остановилась, губа у неё дрожала, пока она пыталась взять себя в руки.

	— Всё в порядке, миссис Такер, — сказал ДеМарко. — Идите к детям. У нас достаточно, чтобы начать.

	Мисси резко поднялась и бросилась к двери, уже не сдерживая слёз. ДеМарко медленно пошла следом, напоследок метнув на Кейт злой взгляд. Кейт ещё несколько секунд простояла в спальне, стараясь совладать со своими чувствами. Нет, эта часть работы так и не становилась по-настоящему легче. А то, что из визита они вынесли почти никакой информации, делало всё только хуже.

	Наконец она вышла в коридор, понимая, почему ДеМарко злится на неё. Чёрт, она и сама на себя немного злилась.

	Кейт спустилась вниз и вышла за дверь. Она увидела, что ДеМарко уже садится в машину, вытирая слёзы с лица. Кейт тихо прикрыла дверь за собой; горе и рыдания семьи Такер словно подталкивали её в спину, как распорядитель в зале, уводя всё глубже и глубже в дело, которое уже казалось проигранным.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	К девяти часам следующего утра в Эштоне уже вовсю обсуждали убийство Джека Такера. Именно поэтому Кейт и ДеМарко так легко вышли на связь с друзьями Джека — их имена и номера Мисси дала им накануне вечером. Друзья не только уже слышали новости, но и успели начать строить планы, как помочь Мисси и детям пережить утрату.

	После нескольких быстрых звонков Кейт и ДеМарко договорились о встрече с тремя друзьями Джека в яхт-клубе. Была суббота, и парковка уже начала заполняться, даже в девять утра. Клуб стоял прямо у пролива Лонг-Айленд, и, как показалось Кейт, отсюда открывался, пожалуй, лучший вид на воду — без всей этой претенциозной суеты с катерами, мешающей наслаждаться пейзажем.

	Сам клуб представлял собой двухэтажное здание почти колониального стиля, но с современной ноткой — особенно по внешней отделке и ландшафту вокруг. У дверей их уже ждал мужчина. На нём была простая рубашка на пуговицах и светлые брюки-чинос — вероятно, так здесь выглядел «неформальный уик-энд» для члена такого клуба.

	— Вы агент Уайз? — спросил он.

	— Да. А это мой напарник, агент ДеМарко.

	ДеМарко лишь кивнула: злость и горечь со вчерашнего вечера всё ещё были при ней. Когда прошлой ночью они разошлись по номерам в отеле, ДеМарко не сказала ей ни слова. Она всё же смогла выдавить простое «доброе утро» за их быстрым завтраком, но на этом пока всё.

	— Я Джеймс Кортес, — сказал мужчина. — Мы говорили с вами по телефону сегодня утром. Остальные ребята на веранде, ждут вас, кофе уже готов.

	Он провёл их через клуб; высокие потолки и тёплая, уютная атмосфера выглядели по-настоящему очаровательно. Кейт невольно подумала, сколько стоит годовое членство. Точно не по её карману. Когда они вышли на веранду с видом на пролив Лонг-Айленд, она в этом окончательно убедилась. Было красиво: прямо перед ними лежала вода, а на противоположном берегу виднелись высокие силуэты города, размытые дымкой.

	За небольшим деревянным столиком сидели ещё двое мужчин; на столе стояло большое блюдо с выпечкой и бубликами, а рядом — кофейник. Оба подняли глаза на агентов и встали, чтобы поздороваться. Один из мужчин выглядел совсем молодым, точно не старше тридцати, тогда как Джеймсу Кортесу и второму мужчине было явно за сорок, ближе к сорока пяти.

	— Дункан Эрц, — представился молодой, протягивая руку.

	Кейт и ДеМарко пожали всем руки, обменявшись короткими приветствиями. Старшего звали Пол Уикерс; он совсем недавно вышел на пенсию, оставив работу биржевого брокера, и был более чем готов об этом поговорить — это стало вторым, что он произнёс.

	Кейт и ДеМарко сели за стол. Кейт взяла одну из пустых кофейных чашек и налила себе, щедро подсластив и добавив сливок из тех, что стояли рядом с тарелкой утренней выпечки.

	— Больно думать о бедной Мисси и этих детях сегодня утром, — сказал Дункан, откусывая датскую булочку.

	Кейт вспомнила вчерашнюю травму и почувствовала, что должна проведать бедную женщину. Она взглянула через стол на ДеМарко и задумалась, не стоит ли проверить и её тоже. Когда всё осталось позади, Кейт начала понимать: возможно, ДеМарко так тяжело это пережила из-за чего-то в прошлом — чего-то, что она так и не сумела отпустить.

	— Ну, — сказала Кейт, — Мисси прямо назвала вас, джентльмены, самыми близкими к Джеку людьми вне семьи. Я надеялась понять по вашим словам, каким он был вне дома и вне работы.

	— Вот в том-то и дело, — сказал Джеймс Кортес. — Насколько я знаю, Джек оставался одним и тем же человеком где бы ни был. Прямой. Доброй души человек, который всегда хотел помогать другим. Если у него и были недостатки, то разве что он слишком уж жил работой.

	— Он всегда был готов пошутить, — сказал Дункан. — Правда, чаще всего было не смешно, но рассказывать он их обожал.

	— Это точно, — сказал Пол.

	— Он вам никаких секретов не доверял? — спросила ДеМарко. — Может, роман на стороне или хотя бы мысли об этом?

	— Боже, нет, — сказал Пол. — Джек Такер был безумно влюблён в жену. Я бы смело сказал: этот человек любил в своей жизни всё. Жену, детей, работу, друзей…

	— Вот поэтому ничего не сходится, — сказал Джеймс. — С самым большим уважением, но со стороны Джек был парнем совершенно обычным. Почти скучным.

	— Есть мысли, мог ли он быть как-то связан с жертвой убийства восьмилетней давности? — спросила Кейт. — С парнем по имени Фрэнк Нобилини, который тоже жил в Эштоне и был убит в Нью-Йорке.

	— Фрэнк Нобилини? — Дункан Эрц покачал головой.

	— Да, — сказал Джеймс. — Работал в том здоровенном рекламном агентстве, которое делает все эти заказы для кроссовок. Его жена — Дженнифер… ваша жена, наверное, её знает. Милая женщина. Занимается проектами по благоустройству и очень активна в родительском комитете и во всяких таких вещах.

	Эрц пожал плечами. Похоже, он был в этой компании новеньким и ничего об этом не знал.

	— Думаете, убийство Джека связано с убийством Нобилини? — спросил Пол.

	— Пока слишком рано это утверждать, — сказала Кейт. — Но, учитывая характер убийства, мы обязаны рассматривать и такую версию.

	— А вы случайно не знаете имён тех, с кем Джек работал? — спросила ДеМарко.

	— Над ним всего двое, — сказал Пол. — Один — парень по имени Лука. Он живёт в Швейцарии и прилетает сюда три-четыре раза в год. Второй — местный, по имени Дайдзю Хирото. Насколько я понимаю, он руководит нью-йоркскими офисами «Адлер и Джонсон».

	— По словам Джека, — сказал Дункан, — Дайдзю из тех, кто практически живёт на работе.

	— Джеку часто приходилось работать по выходным? — спросила Кейт.

	— Время от времени, — сказал Джеймс. — А в последнее время — вообще часто. Они сейчас в середине какого-то гигантского проекта: помогают вытянуть компанию по выводу из эксплуатации атомных объектов. В прошлый раз, когда я говорил с Джеком, он сказал: если они успеют всё разрулить, там могут быть очень большие деньги.

	— Готов поставить кругленькую сумму, что сегодня на работе будет почти вся команда, — сказал Пол. — Они, может, расскажут вам то, чего мы не знаем.

	ДеМарко придвинула одну из своих визиток к Джеймсу Кортесу, а затем взяла с тарелки перед ними датскую булочку с вишней. — Пожалуйста, позвоните нам, если в ближайшие пару дней вспомните что-нибудь ещё.

	—И, может, идею насчёт дела восьмилетней давности оставь при себе, — сказала Кейт. — Нам меньше всего нужно, чтобы жители Эштона сорвались в истерику.

	Пол кивнул, чувствуя, что это сказано прямо ему.

	— Спасибо, господа, — сказала Кейт.

	Она сделала ещё один долгий глоток кофе и оставила мужчин за их тихим завтраком. Скользнула взглядом в сторону пролива: парусник медленно выходил на воду, будто утягивая за собой начало уик-энда.

	— Сейчас найду адрес офиса Джека Такера в «Адлер и Джонсон», — сказала ДеМарко, доставая телефон. И даже тут её голос звучал отстранённо и холодно.

	Надо с ней это перетереть, пока всё не вышло из-под контроля, подумала Кейт. Да, она’та ещё-стерва, но если придётся поставить её на место, я’не стану колебаться.

	 

	***

	 

	Офисы «Адлер и Джонсон» располагались в одном из самых глянцевых небоскрёбов Манхэттена. Они занимали первый и второй этажи здания, где также размещались юридическая фирма, разработчик мобильных приложений и небольшое литературное агентство. Как оказалось, Пол Уикерс был прав: большая часть команды, с которой работал Джек Такер, была на месте. В открытом пространстве пахло крепким кофе; вокруг кипела работа восьми человек, но в воздухе висела и мрачная тяжесть.

	Дайдзю Хирото встретил их сразу же и проводил в свой просторный кабинет. Он выглядел человеком разорванным — то ли между необходимостью во что бы то ни стало сдать этот громадный проект в срок, то ли между обычной человеческой реакцией на смерть коллеги и друга.

	— Я узнал об этом утром, — сказал Хирото из-за большого стола. — Я работаю с шести утра, и одна из наших сотрудниц — Кэти Майер — пришла с новостями. Тогда здесь было пятнадцать человек, и я предложил всем взять выходные. Шестеро сочли правильным уехать, чтобы отдать дань уважения.

	— Если бы вам не нужно было присматривать за этой командой, вы бы поступили так же? — спросила Кейт.

	— Нет. Ответ эгоистичный, но работу нужно закончить. У нас две недели, а мы немного отстаём. И если мы не справимся, под угрозой окажутся рабочие места более чем пятидесяти человек.

	— Кто из вашей команды, по-вашему, знал Джека лучше всех? — спросила Кейт.

	— Наверное, я. Мы с Джеком очень тесно работали над несколькими крупными проектами за последние лет десять. Мы вместе объездили весь мир, засиживались ночами и проводили встречи, о которых остальная команда даже не знала.

	— Но вы сказали, что кто-то другой узнал о его смерти раньше? — уточнила ДеМарко.

	— Да, Кэти. Она живёт в Эштоне и довольно близко дружит с женой Джека.

	Кейт хотелось заметить, что как-то даже обидно — Хирото не закрывает офис на день, чтобы он сам и те, кто дисциплинированно остался, могли нормально пережить утрату. Но она знала демонов, которые порой гонят мужчин, одержимых работой, и понимала: не ей выносить такие приговоры.

	— За всё время, что вы были с Джеком, замечали за ним склонность хранить секреты? — спросила ДеМарко.

	— Ничего такого, что приходит в голову. А если и были, значит, я не был тем, кому он хотел их доверить. Но между нами троими, мне крайне трудно поверить, что у Джека была тайная жизнь. Он шёл по прямой, понимаете? Хороший человек. Углы сглажены.

	— То есть вы не можете придумать ни одной причины, по которой кто-то мог захотеть его убить? — спросила Кейт.

	— Нет. Сама мысль безумна. — Тут он замолчал и посмотрел сквозь стеклянные стены кабинета на свою команду. — И это было здесь, в городе? — спросил он.

	— Именно. Вы не позвонили ему, когда поняли, что он так и не пришёл?

	— Позвонила. Несколько раз. Когда он не ответил примерно до полудня, я перестала названивать. Джек всегда был собранный, очень толковый. Если ему нужно было на пару часов исчезнуть — а такое иногда случалось, — я давала ему эту передышку.

	— Мистер Хирото, вы не возражаете, если мы поговорим с остальными? — спросила Кейт, кивнув в сторону стеклянных перегородок.

	— Конечно. Пожалуйста.

	— И не могли бы вы дать нам контакты тех, кто решил сегодня уйти? — добавил ДеМарко.

	— Разумеется.

	Кейт и ДеМарко вышли в общий зал с кабинками, большими столами и крепким кофе. Но ещё до того, как они поговорили хоть с кем-то, Кейт уже почувствовала: услышат всё то же самое. Обычно, когда сразу несколько людей называют кого-то неприметным и ничем не примечательным, так оно и есть.

	За пятнадцать минут они успели поговорить с восемью другими сотрудниками, которые в тот момент были в офисе. Кейт оказалась права: все описывали Джека как милого, доброго человека, который не лезет на рожон. И уже во второй раз за это утро кто-то назвал Джека Такера скучным — но в хорошем, не обидном смысле.

	Где-то на задворках сознания у Кейт что-то шевельнулось — обрывок памяти, услышанная когда-то фраза, пойманная на дорогах собственной жизни. Что-то про то, что надо остерегаться скучающей жены или супруга: мол, от скуки человек может сорваться. Но вспомнить точнее не получилось.

	Заглянув напоследок в кабинет Хирото и получив список тех, кто предпочёл уйти с работы, Кейт и ДеМарко снова вышли в ослепительно прекрасное субботнее утро Нью-Йорка. Она подумала о бедной Мисси Такер — как она сидит, придавленная тяжестью этого красивого дня, пытаясь приспособиться к жизни, которая, по крайней мере какое-то время, может показаться совсем не красивой.

	 

	***

	 

	Остаток утра они потратили на встречи с теми, кто решил уйти с работы. Они увидели немало слёз и даже встретили нескольких людей, которые были в ярости от того, что такого невинного и доброго человека, как Джек Такер, могли убить. Всё было точно так же, как разговоры в офисе, только не так душно.

	С последним — мужчиной по имени Джерри Крафт — они поговорили вскоре после обеда. Они подъехали к его дому как раз в тот момент, когда Джерри садился в машину. Кейт припарковалась позади него на подъездной дорожке и поймала его раздражённый взгляд. Она вышла из машины, и Джерри Крафт подошёл к ним. Глаза у него были красные, а вид — откровенно подавленный.

	— Простите, что беспокоим, — сказала Кейт, показывая удостоверение. ДеМарко шагнул рядом и сделал то же самое. — Мы агенты Уайз и ДеМарко, ФБР. Мы надеялись, что у вас найдётся время поговорить с нами о Джеке Такере.

	Раздражение мгновенно сошло с лица Джерри; он кивнул и прислонился к багажнику своей машины.

	— Не знаю, что я могу сказать такого, чего вы, уверен, уже не услышали от остальных. Полагаю, вы поговорили с мистером Хирото и всеми в офисе?

	— Поговорили, — ответила Кейт. — Теперь мы беседуем с теми, кто ушёл сегодня, — похоже, у них была более близкая связь с Джеком.

	— Не уверен, что это так, — сказал Джерри. — Нас было всего несколько человек, кто вообще по-настоящему общался вне работы. И Джек обычно в эту компанию не входил. Некоторые, наверное, просто воспользовались предложением Хирото, чтобы получить выходной.

	— Есть мысли, почему Джек не любил встречаться после работы? — спросил ДеМарко.

	— Да без причины, наверное. Джек был домосед, понимаете? В свободное время ему хотелось быть дома — с женой и детьми. Работа и так заставляла его пахать как ненормального — какой смысл торчать в баре с теми же людьми, с которыми только что сидел на работе? Он любил семью, понимаете? Всегда придумывал что-нибудь грандиозное на дни рождения и годовщины. Постоянно рассказывал на работе о своих детях.

	— Значит, и вы считаете, что у него была идеальная жизнь? — спросила Кейт.

	— Похоже на то. Хотя, если по правде, бывает ли у кого-нибудь из нас идеальная жизнь? Даже у Джека, насколько я знаю, с матерью временами было напряжённо. Да разве не у всех так?

	— В каком смысле?

	— Ничего серьёзного. Помню один день на работе — я услышал, как он разговаривает с женой по телефону. Он вышел на лестницу, чтобы никто не слышал, а я сидел за одним из старых рабочих компьютеров прямо у двери на лестничную клетку. Запомнилось потому, что это был единственный раз, когда я слышал, как он говорит с женой или о жене без радости в голосе.

	— И разговор был о его матери? — спросила Кейт.

	— Почти уверен. Я даже слегка поддел его, когда он вернулся, но ему было не до шуток.

	— Вы что-нибудь знаете о его родителях? — спросила Кейт.

	— Нет. Как я и говорил, Джек был отличным парнем, но назвать его другом я бы не смог.

	— Куда вы сейчас направляетесь? — спросил ДеМарко.

	— Хотел купить цветы для его семьи и завезти к ним домой. Я пару раз видел его жену и детей на рождественских вечеринках и корпоративных барбекю, ну и на таких мероприятиях. Отличная маленькая семья. Чёртова несправедливость, что так вышло. Меня прям подташнивает, понимаете?

	— Ладно, не будем вас больше задерживать, — сказала Кейт. — Спасибо, мистер Крафт.

	Вернувшись в машину, Кейт выехала с подъездной дорожки Джерри и сказала:

	— Возьмёшь информацию по матери Джека?

	— Уже, — чуть холодно ответил ДеМарко.

	Кейт снова пришлось бороться с желанием замолчать и не реагировать. Если ДеМарко собиралась вытянуть наружу её лёгкое раздражение из-за вчерашнего, это был её выбор. Кейт, чёрт побери, не собиралась позволить этому затормозить дело.

	И всё же ей пришлось сдержать ироничную улыбку. Она столько времени ломала голову, не отдаляет ли её новая должность от семьи, а теперь вот работала с женщиной, которая порой до жути напоминала ей Мелиссу. Кейт думала о Мелиссе и Мишель, пока ДеМарко металась по отделам бюро, добывая сведения о матери Джека Такера. Она вспоминала, как Мелисса вела себя в тот первый раз, когда она, Кейт, была по уши увлечена делом Нобилини. Это было восемь лет назад; Мелиссе тогда исполнился двадцать один — ещё немного бунтарка и почти во всём наперекор тому, чего от неё хотела мать. Был период, когда Мелисса покрасила волосы в фиолетовый. Ей, вообще-то, очень шло, но Кейт так ни разу и не смогла произнести это вслух. В их жизни это было тяжёлое время — даже тогда, когда Майкл, её муж, ещё был жив и мог помогать ей справляться с воспитанием по мере того, как Мелисса взрослела.

	— Вот это интересно, — сказала ДеМарко, выдернув Кейт из путешествия по воспоминаниям. Она опустила телефон и посмотрела вперёд, и в глазах у неё загорелась взволнованная искорка.

	— Что интересного? — спросила Кейт.

	— Мать Джека — Оливия Такер. Шестьдесят шесть лет, живёт в Куинсе. Судимость — кристально чистая, но есть одна маленькая отметка.

	— Какая отметка?

	— Два года назад на неё вызывали полицию. Звонила Мисси Такер — в ту же ночь, когда Оливия Такер пыталась силой попасть к ним в дом.

	Они переглянулись, и в этом взгляде Кейт почувствовала, как напряжение между ними начинает таять. Хорошие зацепки, в конце концов, имеют свойство сближать даже самых отчуждённых напарников.

	Почувствовав, что наконец-то сдвинулась с места, Кейт развернула машину и направилась в Куинс.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Оливия Такер жила в самой обычной, ничем не примечательной квартире в Джексон-Хайтс. Когда Кейт и ДеМарко приехали, у неё был местный проповедник. Дверь открыл именно он — высокий темнокожий мужчина, с мрачным и печальным лицом. Он с недоверием оглядел агентов и тихо вздохнул.

	«Могу я вам, дамы, помочь?»

	«Нам нужно поговорить с миссис Такер, — сказала ДеМарко. — А вы кто будете?»

	«Я Леланд Тумбс, пастор её церкви. А вы кто будете?»

	Они прошли через привычную процедуру — показали удостоверения и представились. Тумбс нерешительно отступил на шаг и одарил их неодобрительным взглядом.

	«Вы понимаете, что она сейчас в крайне тяжёлом состоянии, да?»

	«Конечно, — сказала Кейт. — Мы пытаемся найти убийцу её сына и надеемся, что она сможет чем-то помочь, пролить свет на случившееся».

	«Кто там?» — дрожащий голос донёсся из глубины квартиры. Женщина вышла из другой комнаты и направилась к двери.

	«Это ФБР, — сказал ей Леланд. — Но, Оливия, я бы предложил тебе сперва подумать, готова ли ты с ними говорить».

	Оливия Такер подошла к двери в полном раздрае. Глаза налились кровью, и казалось, ей даже ходить трудно. Она посмотрела на Кейт и ДеМарко, потом успокаивающе положила руку Тумбсу на плечо.

	«Да, думаю, мне нужно, — сказала она. — Пастор Тумбс, вы не могли бы дать мне минутку?»

	«Мне кажется, мне лучше остаться здесь, пока вы с ними говорите».

	Она покачала головой. «Нет. Спасибо вам, правда, но эту часть мне нужно пройти самой».

	Тумбс нахмурился и посмотрел на Кейт и ДеМарко. «Пожалуйста, будьте мягче. Ей это даётся очень тяжело». Потом он в последний раз взглянул на Оливию и вышел, бросив через плечо: «Позвони мне, если тебе что-то понадобится, Оливия».

	Оливия проводила его взглядом и медленно закрыла за ним дверь. «Пожалуйста, проходите в гостиную».

	Голос у неё был тихий, сорванный, и она по-прежнему шла так, будто ноги сами не понимали, что должны делать.

	«Вы знаете, — сказала она, когда они вошли в гостиную, — что полиция позвонила мне и сообщила о случившемся только через шесть часов после того, как нашли его тело?»

	«Почему так долго?» — спросила Кейт.

	«Наверное, они решили, что Мисси позвонит и скажет мне. Ей-то сообщили первой, само собой. Но потом, когда Мисси отказалась, полиция наконец позвонила мне».

	«Вы уверены, что она отказалась? — спросила ДеМарко. — Учитывая, что произошло, как думаете, она могла просто забыть?»

	Оливия пожала плечами — не жестом не знаю. Скорее — мне всё равно.

	«Вы хотите сказать, что думаете: Мисси сделала это специально?» — спросила Кейт.

	«Честно? Не знаю. Эта женщина мстительна до чёртиков. От неё можно ожидать чего угодно. Она, вероятно, забыла — лишь бы не разговаривать со мной и, не дай бог, не увидеть меня».

	«Хотите сказать, почему вы так её не любите?» — спросила ДеМарко.

	«О, я никогда её не любила — по-настоящему. Поначалу она была очень обаятельной, пока пыталась заслужить моё расположение. Но в тот момент, когда Джек надел ей на палец это помолвочное кольцо, она стала другим человеком. Властной. Манипуляторшей. Она никогда не ценила ту сладкую, уютную жизнь, что у неё есть. Может, где-то глубоко внутри она и любила Джека — по-своему, по-больному, исковерканно, — я не сомневаюсь. Но не ценила его — никогда».

	«Можете объяснить чуть подробнее?» — спросила Кейт.

	«Ей всегда хотелось чего-то другого — большего. И она этого не скрывала. Всё, что у неё было, не важно что — дети, богатый муж, красивый дом, что угодно, — ей всегда было мало. Ничего из того, что Джек для неё делал, не было достаточно хорошо».

	Кейт заметила, с какой ядовитой ненавистью исказилось лицо Оливии, когда та говорила. Оливия верила каждому своему слову. Но по тому короткому времени, что Кейт успела провести с Мисси Такер, во всё это верилось с трудом.

	«А вы знаете, Джек сам так к ней относился?»

	«Господи, нет. Он был ослеплён. Ею и её маленьким спектаклем».

	«Значит, вы бы без колебаний отвергли мысль о том, что он мог быть замешан в романе на стороне?»

	Её ошеломлённый взгляд был для Кейт достаточным ответом. Но у Оливии нашлись и крепкие словца. «После всего, что мне пришлось пережить за последние пару часов, как вы смеете задавать такой идиотский вопрос? Вы нарочно пытаетесь быть бестактной и грубой?»

	«Я спрашиваю лишь потому, что это хотя бы дало нам точку отсчёта. Если он был во что-то такое втянут, у нас появилось бы несколько ниточек, за которые можно потянуть. Потому что, откровенно говоря, сейчас у нас нет ни свидетелей, ни подозреваемых».

	«Подозреваемых? Милая, я же уже сказала вам, кто это сделал. Это была его ненавистная жена».

	Кейт и ДеМарко обменялись тревожным взглядом. Правдива ли была фраза Оливии Такер или нет, но это дело обещало стать до невозможности неловким, прежде чем дойдёт до финала.

	Кейт на мгновение оставила эти слова повиснуть в воздухе, прежде чем продолжить. А когда заговорила вновь, тщательно подбирала формулировки, взвешивая каждое слово.

	«Вы уверены, что хотите делать такое громкое заявление?» — спросила Кейт. — «Если вы говорите всерьёз, я обязана рассматривать это как зацепку и начать проверять миссис Такер как возможную подозреваемую».

	«Делайте свою работу как считаете нужным», — сказала Оливия. — «Но я знаю эту женщину. Ей хотелось другого. Ей хотелось выбраться, но без риска потерять всё по пути. А вы мне скажите, какой есть способ проще, чем убить собственного мужа».

	За всю свою карьеру Кейт не думала, что когда-нибудь встретит человека, настолько ослеплённого ненавистью к другому — свёкров, отдалившихся братьев и сестёр, она повидала всякое. Но Оливия Такер поднимала это на совсем иной уровень.

	«Должен заметить, — сказал ДеМарко, — что значительную часть дороги сюда мы посвятили тому, чтобы разобрать всё, что известно и о Джеке и о Мисси. У нас, конечно, далеко не полные отчёты, но более чем достаточно, чтобы увидеть: в их браке не было разлада настолько серьёзного, чтобы всплыли какие-то юридические проблемы».

	«Именно», — сказала Кейт. — «К тому же не было ни финансовых трудностей, ни отметок в её досье, ничего подобного. А вот у вас, напротив, в деле есть небольшой штрих. Хотите рассказать мне о той ночи, когда Мисси пришлось вызвать полицию, потому что вы пытались попасть к ним в дом?»

	«У Джека были проблемы на работе. У него случилась паническая атака. Я позвонила — проверить, как он, и поговорить с внуками, но Мисси не позволила. Она сказала, что Джек слишком добрый, чтобы что-то сказать, но что я — одна из причин его панической атаки. Она бросила трубку, когда я позвонила, вот я и решила поехать к ним. Мы разругались, и она вытолкала меня за дверь, отказавшись впустить в дом. А потом… ну, я сорвалась, и она вызвала полицию».

	«Если понадобится, мы это проверим», — сказала Кейт. — «Но, честно говоря, мы не увидели ничего и в материалах нет ничего, что указывало бы на то, что у Мисси вообще была хоть какая-то причина убить мужа. Мы не видим мотива».

	«Ну, раз вы так уверены, какого чёрта вы вообще здесь и разговариваете со мной?»

	«Если честно? — сказал ДеМарко. — Потому что всплыло ваше имя. Один из коллег Джека слышал, как он вёл с женой бурный разговор о вас. Мы на всякий случай проверили ваши данные и узнали о вызове полиции».

	Оливия улыбнулась той улыбкой, какую часто увидишь у уставших кинозлодеев. «Ну что ж, выходит, вы уже всё про меня решили».

	«Это совсем не так. Мы просто—»

	«Если вы, дамы, не возражаете, я вежливо попрошу вас уйти. Мне хотелось бы по-настоящему оплакать сына».

	Кейт понимала, что их время с Оливией Такер подошло к концу: если продолжать давить, женщина просто замкнётся. К тому же толку от неё было мало — разве что её отвратительное отношение к невестке можно принять за истину. Но Кейт сомневалась, что в этом есть хоть что-то.

	— Спасибо, — сказала Кейт. — И мы правда очень сочувствуем вашей утрате.

	Оливия кивнула, поднялась и вышла из комнаты.

	— Думаю, вы помните, где дверь, — бросила она, прежде чем исчезнуть где-то в глубине дома.

	Кейт и ДеМарко ушли, так и не приблизившись к внятной зацепке, но основательно потрясённые взглядами Оливии Такер на Мисси.

	— Думаешь, в этом есть хоть крупица правды? — спросила ДеМарко. Казалось, она выходит из своей хандры — видимо, дело снова подстегнуло её.

	— Думаю, сейчас, пока она ищет ответы на то, что случилось, ей кажется, будто часть этого правда. Думаю, она берёт маленькие зернышки страхов, которые копила годами, и раздувает их — лишь бы найти объект, на который можно свалить вину и вылить ярость.

	ДеМарко кивнула, когда они сели в машину.

	— Как ни крути, гадость.

	— И, по-моему, это исключает её из списка тех, кто мог сделать что-то плохое. Но за Мисси, пожалуй, стоит присмотреть — хотя бы ради её безопасности. Может, даже предупредить местную полицию, насколько не в себе выглядит Оливия.

	— И что дальше?

	— А дальше перегруппируемся. Возможно, за бокалом-другим вина в отеле.

	Звучало неплохо, но Кейт всё думала о Мисси Такер и о том, что её мир теперь — пустая оболочка того, чем был раньше. Кейт слишком хорошо помнила, каково это — потерять мужчину, которого любишь; мужчину, который знает тебя, как книгу, перечитанную миллионы раз. Это разбивает сердце так, что нет слов, и высасывает из тебя жизнь.

	Поймав себя на этом чувстве, пока они ехали к отелю, она почувствовала решимость сильнее прежнего. Она полезла в память — туда, где лежали детали первого дела, туда, где началось дело Нобилини.

	Мысли цеплялись за имя — имя, ей хорошо знакомое, но ушедшее в самые дальние закоулки памяти. О нём ей напомнили раньше днём, когда они встречались с друзьями Джека Такера в яхт-клубе.

	Кэсс Нобилини.

	Ты знаешь, что ответы там, подумала Кейт.

	Может быть. И она пойдёт искать их, если придётся.

	Но она очень надеялась, что не придётся. Она надеялась прожить остаток жизни, ни разу больше не увидев Кэсс Нобилини. Но она также знала: шансы на это ничтожны — возможно, на самом деле она увидит её скорее раньше, чем позже.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Они устроились в баре при отеле как раз тогда, когда начался наплыв на ужин и зал быстро стал заполняться. Хотя перспектива бокала вина и правда выглядела заманчиво, Кейт обнаружила, что куда больше её радует заказанный бургер. Обычно на деле она каким-то образом забывала пообедать и к концу дня оказывалась волчьей голодной. Впившись зубами в бургер и сделав первый укус, она заметила, как ДеМарко улыбается ей едва заметно. Это была её первая по-настоящему искренняя улыбка за день.

	— Что? — спросила Кейт с набитым ртом.

	— Ничего, — сказала ДеМарко, ковыряя салат с курицей-гриль. — Успокаивает видеть, как женщина твоего телосложения и возраста ест вот так.

	Проглотив кусок, Кейт кивнула и сказала:

	— Меня наградили потрясающим метаболизмом.

	— Ох, ну и сука же ты.

	— Зато можно вот так есть — и оно того стоит.

	Между ними повисла короткая пауза, которую тут же разорвал их общий смех. Приятно было наконец опустить щит рядом с ДеМарко после напряжённого дня, который они пережили вместе. Судя по тому, что ДеМарко сказала, отпив вина, она чувствовала то же самое.

	«Прости, что весь день была такой желчной. Сообщать семье такие новости… это тяжело. То есть я понимаю, что тяжело, но для меня это особенно тяжело. В прошлом со мной случилась одна история, она меня выбила из колеи. Я думала, что уже пережила, но, похоже, нет».

	«Что случилось?»

	ДеМарко на мгновение замолчала, будто решая, стоит ли углубляться в эту историю. Сделав ещё один большой глоток вина, она всё же решилась. Вздохнула и начала:

	«Я поняла, что я лесбиянка, когда мне было четырнадцать. Первая девушка появилась у меня в шестнадцать. В семнадцать мы с моей девушкой Роуз — ей было девятнадцать — решили, что пора выходить из шкафа. Мы обе держали это в секрете, особенно от родителей. И вот мы — на пороге признания. Я должна была встретиться с ней у неё дома, и мы собирались сказать её родителям — к слову, они были уверены, что мы с Роуз просто очень хорошие подруги. Я всё время торчала у них дома, и она у нас — ну, ты понимаешь. И вот я сижу на диване у её родителей, когда мне звонят. Это полиция: говорят, Роуз попала в аварию и умерла сразу, на месте, при ударе. Позвонили мне, а не её родителям, потому что нашли её мобильный и увидели, что я занимаю процентов девяносто в истории вызовов.

	«Я тут же ломаюсь, а её родители сидят и не понимают, что, чёрт возьми, случилось — почему я вдруг в слезах, на коленях, на полу. И мне пришлось им сказать. Пришлось повторить то, что только что сказал мне полицейский». Тут она замолчала, немного поковыряла салат и добавила: «Это был худший момент в моей жизни».

	Кейт было трудно смотреть на ДеМарко: та рассказывала не как человек, который заново проживает эмоции, а будто робот — сухо проговаривая цепочку событий. И всё же этого более чем хватало, чтобы объяснить настроение ДеМарко прошлой ночью, когда она, Кейт, вызвалась, чтобы они вдвоём сообщили Мисси Такер дурную весть.

	«Если бы я знала… ты же понимаешь, я бы ни за что не вызвалась», — сказала Кейт.

	«Знаю. И тогда я это тоже знала. Но эмоции задушили и разум, и логику. Честно говоря, мне просто нужно было посидеть и повариться в этом какое-то время. Прости, что ты попала под раздачу».

	«Что было — то прошло», — сказала Кейт.

	«Тебе часто по работе приходится сообщать такие новости?»

	«О да. И легче не становится. Со временем проще отстраняться, но сам разговор никогда не бывает лёгким».

	За столом снова воцарилась тишина. Подошёл официант, долил им вина, а Кейт продолжила расправляться со своим бургером.

	«Ну как твой мужчина?» — спросила ДеМарко. — «Аллен, верно?»

	«Всё хорошо. Он как раз подошёл к той стадии отношений, когда его начинает беспокоить, что я всё ещё связана с Федеральным бюро расследований. Он бы предпочёл, чтобы я перешла на кабинетную работу. Или вообще оставалась на пенсии».

	«Значит, всё серьёзно, да?»

	«Похоже на то. И часть меня этому рада. Но есть маленькая часть, которая думает, что это пустая трата времени. Мы с ним оба стремительно приближаемся к шестидесяти. Начинать новые отношения в таком возрасте… странно, наверное». Почувствовав, что ДеМарко ухватится за тему, если дать ей шанс, Кейт быстро перевела разговор:

	«А у тебя как? Личная жизнь хоть немного оживилась с тех пор, как у нас в последний раз был этот неловкий разговор?»

	ДеМарко покачала головой и улыбнулась. «Нет, но так я сама хочу. Я пока наслаждаюсь Страной Одноразовых Свиданий, пока ещё могу».

	«И тебя это делает счастливой?»

	ДеМарко, похоже, искренне опешила от вопроса. «В каком-то смысле — да. Мне сейчас не нужны ни ответственность, ни обязательства, которые идут в комплекте с отношениями».

	Кейт тихо рассмеялась. Она никогда не жила в стране случайных связей на одну ночь. С Майклом она познакомилась ещё в колледже и через полтора года вышла за него замуж. Это были отношения из тех, когда уже после первого поцелуя начинаешь понимать: вы проведёте вместе всю жизнь.

	— Так какой здесь следующий шаг? — спросила ДеМарко.

	— Думаю, стоит заново поднять исходное дело, а не держать его просто как справку. Мне интересно, не появилось ли за это время что-то новое внутри семьи Нобилини. Но… ну, как в твоей истории про то, как убили твою девушку, пока ты сидела на диване у её родителей, — это не та территория, куда легко возвращаться.

	— Значит, завтра снова неловкие визиты и разговоры?

	— Возможно. Пока не уверена.

	— Есть что-то, о чём мне стоит знать, прежде чем я вслепую в это сунусь?

	— Наверное. Но поверь… лучше оставить это на утро. Если начать сейчас, мы просто засидимся допоздна, и мой сон полетит к чёрту.

	— А. Такие истории.

	— Именно.

	Они допили свои бокалы вина и расплатились. Поднимаясь к номерам, Кейт думала о только что рассказанной ДеМарко истории — о том печальном окошке в её прошлое. И особенно остро почувствовала, как мало знает о напарнице. Будь у них обычные отношения — видеться почти каждый день, а не раз или два за несколько месяцев, — всё было бы иначе. Ей стало интересно, делает ли она хоть что-то, чтобы по-настоящему узнать ДеМарко.

	Они разошлись у дверей — номер ДеМарко был прямо напротив Кейт, через коридор, — и Кейт вдруг захотелось сказать хоть что-нибудь. Что угодно, лишь бы дать понять, что она ценит готовность ДеМарко открыться.

	— Ещё раз извини за вчерашнее. До меня только сейчас доходит, что я недостаточно хорошо тебя знаю, чтобы принимать такие решения за нас обеих.

	— Всё нормально, правда, — сказала ДеМарко. — Я сама должна была рассказать тебе об этом вчера.

	— Нам надо сознательно узнавать друг друга. Если мы доверяем друг другу свои жизни, это вроде как необходимо. Может, как-нибудь вне работы.

	— Да, было бы здорово. — ДеМарко ненадолго замолчала, открывая дверь. — Ты сказала, что тебе надо кое-что обдумать… по старому делу. По делу Нобилини. Дай знать, если понадобится, чтобы кто-то помог покрутить идеи.

	— Обязательно, — сказала Кейт.

	На этом они и разошлись, закрыв за собой день. Кейт скинула туфли и сразу подошла к ноутбуку. Пока он загружался, она позвонила директору Дурану. Как и ожидала, он не ответил, и звонок переключили на его заместителя — женщину по имени Нэнси Сандерс. Кейт попросила как можно скорее отправить ей на электронную почту цифровые копии материалов по Нобилини. Она знала, что ДеМарко привезла несколько документов, но это был лишь общий обзор. Кейт нужно было снова нырнуть в самую грязь этого дела, до мельчайших деталей. Сандерс пообещала всё организовать и сказала, что к девяти утра следующего дня файлы будут у неё.

	Кэсс Нобилини, подумала Кейт.

	Она почти сразу вспомнила об этой женщине, как только Дуран заговорил о возможной связи. Вспомнила снова, когда услышала вой и истерические визги Мисси Такер, оплакивавшей убитого мужа, — и ещё раз, когда разговаривала с друзьями Джека Такера.

	Кэсс Нобилини, мать Фрэнка Нобилини. Та самая женщина, которой казалось оскорбительным и мрачно непристойным, что пресса вцепилась в убийство её сына только потому, что когда-то он тесно работал с несколькими популярными конгрессменами в качестве финансового советника. Кейт понимала, что была дурой, даже делая вид, будто это дело не приведёт её к Кэсс Нобилини — так или иначе.

	Эта мысль не отпускала её до конца ночи, цепляясь за самый край сознания, пока она наконец не легла в постель и не провалилась в сон.

	 

	***

	 

	Она всё ещё видела место преступления перед глазами. Память, истёртая временем, сделала картинку чуть блеклой, будто покрытой ржавчиной, но стоило ей увидеть это во сне — и пелена исчезала. Во сне всё было так ясно, словно она смотрела телевизор.

	И в ту ночь она увидела это снова: уснула вскоре после девяти, но к полуночи во сне уже вздрагивала и тихо стонала.

	Картина: Фрэнк Нобилини, убитый в переулке, и в руке у него всё ещё ключи от «БМВ». Дело в итоге привело её к нему домой — в четырёхспальный дом в Эштоне. Она начала с гаража, где ещё слабо пахло скошенной травой — видимо, недавно подстригали газон. Ей казалось, будто она попала в какое-то заколдованное место, будто дух Фрэнка Нобилини где-то рядом и ждёт её. Может, в пустоте, где должна была стоять его «БМВ», но тогда она стояла на парковке в нескольких кварталах от того места, где нашли тело. В гараже было холодно, он напоминал странную гробницу. Это была одна из тех немногих сцен из прошлого, что раз за разом возвращались к ней с мучительной отчётливостью — и она так и не понимала почему.

	В доме не было никаких зацепок, ни намёка, зачем кому-то понадобилось его убивать. Можно было бы подумать — из-за его великолепной машины, но ключи были у него в руке. Дом был чистый. Почти пугающе чистый. Никаких бумажных следов, ничего примечательного ни в адресных книжках, ни в почте. Ничего.

	Во сне Кейт стояла там, в переулке. Она трогала ещё липкий мазок крови на стене с тем же испытующим любопытством, с каким ребёнок ткнул бы пальцем случайную каплю сиропа на кухонном столе. Она обернулась, собираясь заглянуть дальше в переулок, но вместо этого увидела внутренность гаража Нобилини. Словно её пригласили внутрь, она подошла к деревянной лестнице, ведущей к двери, которая выводила на кухню. А потом двинулась так, как позволяют только сны — плавно, будто её не ноги несли, а кто-то проецировал вперёд. Каким-то образом она оказалась в ванной и уставилась на большую встроенную ванну с душем. Она была доверху наполнена кровью. Под поверхностью что-то шевелилось, и на кровавую гладь поднимались маленькие пузырьки. Лопаясь, они швыряли крошечные брызги на фарфоровую стенку.

	Она отступила, шагнула через дверной проём ванной в коридор. Там навстречу ей шёл Фрэнк Нобилини. Позади него его жена, Дженнифер, просто смотрела. Она даже безобидно махнула Кейт рукой, пока её мёртвый муж, пошатываясь, брёл по коридору. Фрэнк двигался по-зомби: медленно, с преувеличенно тяжёлой походкой.

	— Всё хорошо, — сказал кто-то за её спиной.

	Она обернулась и увидела Кэсс Нобилини, мать Фрэнка, — та сидела на полу. Выглядела усталой, сломленной… словно ждала удара палача.

	— Кэсс…?

	— Ты никогда бы это не раскрыла. Это было тебе не по силам. Но время… оно умеет менять всё, правда?

	Кейт снова повернулась к Фрэнку — он всё приближался. Проходя мимо двери ванной, Кейт увидела, что часть крови вытекла из ванны на пол и расползлась в коридор. Когда Фрэнк наступил в неё, раздался мокрый чмокающий звук.

	Фрэнк Нобилини улыбнулся ей и поднял к ней руку — чуть разложившуюся, пятнистую. Кейт медленно попятилась, подняла ладони к лицу и закричала.

	Она проснулась, чувствуя, как крик застрял в горле.

	Проклятый дом. Она так и не понимала, почему он потряс её до такой степени. Может, из-за воплей и рыданий Дженнифер Нобилини, на фоне этого безупречного, будто с открытки, дома… всё казалось нереальным. Как в каком-нибудь вычурном фильме ужасов.

	Кейт села и медленно придвинулась к краю кровати. Несколько раз глубоко вдохнула и посмотрела на часы: 1:22. Единственный свет в комнате исходил от цифр на будильнике и слабого свечения охранных фонарей снаружи, едва пробивавшегося сквозь закрытые жалюзи.

	Ей и раньше снились сны про Кэсса Нобилини и то первое дело, но этот был из ряда вон. Сердце всё ещё колотилось в груди, когда она встала, подошла к мини-холодильнику и достала бутылку воды. По пути к тумбочке, где был открыт ноутбук, она сделала несколько глотков.

	Она щёлкнула выключателем настольной лампы и вошла в электронную почту. Новое письмо было только одно — от помощника директора Сондерса. Она поручила одному агенту поднять материалы по Нобилини, и их доставили ей незадолго до полуночи.

	Она понимала, что к крепкому сну уже не вернётся, поэтому открыла их по одному, чувствуя лёгкий дискомфорт от того, насколько естественно это получалось и насколько знакомыми казались эти старые файлы. Сначала она пробежалась по ним мельком — так, как человек, оказавшийся в более-менее знакомом месте, окидывает его взглядом, прежде чем начать вникать по-настоящему. Дойдя до последней из двадцати шести страниц, она вернулась к началу. Но прежде чем углубиться, подошла к маленькой бесплатной кофеварке и поставила вариться кофе. Пока он начинал булькать, она застелила кровать, перенесла ноутбук на небольшой стол у дальней стены и устроила себе что-то вроде рабочего места.

	Уже через пять минут она читала каждый файл строчка за строчкой и прихлёбывала из кружки очень крепкий, очень дешёвый кофе. Досье на Фрэнка Нобилини ощущалось как старый знакомый — из тех, что звонят только с плохими новостями. В деле были расписаны все разговоры, которые она вела с соседями и друзьями в Эштоне. Перечитывая их, она не могла отделаться от тревоги: слишком уж они походили на недавние беседы о Джеке Такере.

	Единственное, что хоть отдалённо тянуло на что-то стоящее, пришло от двадцатидвухлетней Элис Дельгадо — няни в одной семье из Эштона, где она присматривала за двумя детьми, восьми и одиннадцати лет. Элис призналась, что заигрывала с Фрэнком Нобилини, когда они пересеклись в местном парке. Фрэнк ответил ей комплиментом и вежливым отказом. На этом всё и закончилось, но известие о смерти Фрэнка заставило Элис почувствовать чудовищную вину — такую, что она связалась с Дженнифер Нобилини и во всём призналась. Дженнифер, добрая и, по всему видно, безупречная женщина, простила её почти сразу.

	Кроме этой детали не было ничего. Ни в разговорах, ни на месте преступления, ни в доме Нобилини. И в криминальных записях Фрэнка или Дженнифер — тоже пусто: ни следов преступной деятельности, ни врагов, о которых можно было бы говорить…ничего.

	Кейт оставалась на деле шесть месяцев, потом отошла в сторону, ещё восемь месяцев занимаясь им лишь фоном, параллельно с другими задачами, пока от него не отказались окончательно. В её карьере были и другие нераскрытые дела, но именно это было единственным незакрытым делом с такой степенью странности.

	Читая, она изо всех сил пыталась примерить к нему смерть Джека Такера. И чем больше читала и заново врастала в материалы, тем увереннее становилась: убийство Джека связано с тем делом. Либо это работа того же убийцы, либо подражателя.

	Было 4:10, когда ей показалось, что она уделила заметкам и файлам должное внимание. Она на мгновение уставилась на вторую кружку кофе, затем медленно взяла мобильный. Она набрала круглосуточную линию ресурсов в бюро. Это было чуть медленнее, чем днём позвонить напрямую Сондерсу или Дюрану, но всё-таки лучше, чем ничего.

	Назвав своё имя и номер жетона, она услышала в ответ голос — слишком уж тёплый и приветливый для четверти пятого утра.

	— Агент Уайз, чем можем помочь?

	— Мне нужен актуальный адрес и номер телефона одной женщины, которая, скорее всего, где-то в Нью-Йорке. Кэсс Нобилини.

	— Хорошо. Это лучший номер, чтобы отправить вам эту информацию?

	— Да. Спасибо.

	Но ещё до того, как она закончила разговор, Кейт стало невыносимо стыдно. В ней была очень большая часть, которая отчаянно надеялась, что Кэсс Нобилини решила переехать. Если Кейт удастся довести это дело до конца и ни разу не пересечься с Кэсс, она сочтёт это удачей.

	Ты же знаешь, что этого не будет, подумала Кейт. Тебе просто так не везёт.

	Ответ она получила двадцать минут спустя, когда из бюро перезвонили. Продиктовали номер телефона некой Кэсс Нобилини — а адрес подтвердил всё.

	— Харпер-стрит, 127. Эштон, штат Нью-Йорк.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Кейт трясло от нервов и ночного кофе, когда на следующее утро они с ДеМарко загрузились в машину. Перед отъездом в отеле им на скорую руку предложили бесплатный завтрак, но Кейт почти ничего не смогла съесть. Живот крутило ещё сильнее, когда она вырулила в воскресный утренний поток, понимая, что ей придётся попытаться объяснить ДеМарко свою историю с Кэсс Нобилини.

	— Дело вот в чём, — сказала Кейт. — Я не хочу, чтобы ты думал, будто я что-то от тебя скрываю, и уж точно не хочу, чтобы ты чувствовал, что я тащу тебя в это вслепую. Поэтому мне нужно рассказать тебе про Кэсс Нобилини. Рассказать, почему, даже помимо нераскрытого убийства её сына, общение с ней оказалось самым тяжёлым в этом деле.

	— Она шла на конфликт? — спросил ДеМарко.

	— Нет. Не совсем. Но… ну, это трудно объяснить.

	— До Эштона ехать двадцать минут. Попробуй.

	Кейт понимала: надо это выговорить — если не ради ДеМарко, то хотя бы затем, чтобы выгнать всё из головы и перестать себя изводить. И с облегчением обнаружила: стоит начать, и оказывается, это совсем не так уж трудно.

	— Восемь лет назад, когда убили Фрэнка Нобилини, я познакомилась с Кэсс Нобилини — матерью Фрэнка. Ей сообщили новости где-то за день до приезда Федерального бюро расследований. Она горевала, конечно, но вместе с тем была… настроена. Это самое подходящее слово.
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